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Beyond the impacts of the project™s case studies, which have significance in the areas of medieval
philology, historical/modern literature, and semiotics, the assessments deriving from the
comparative framework also display broader significance to studies of multilingualism and literary
production.

The project examined the emblematic values of script choice in narrative
writing that simultaneously employs multiple sets of discursive linguistic symbols. It was
elucidated that in writing situations which exhibit this kind of heightened multilingual and
multiliteral awareness, the graphic choice of script in and of itself can operate as an auxiliary
semiotic vehicle for associative meaning creation and emotive expression. Emblematic values that are

tied to language and script differentiation were clarified and systematized into a theoretical

model for understanding the very phenomenon of multiple script usage on semiotic and narratological
terms.

Comparative Literature

Comparative Literature OId English Latin runes Japanese Semiotics Narratology



B X C—19, F—19—1, Z—19 (@)

1. BB S WO E 5

In various linguistic communities past and present, writers have operated across
languages and distinguished between writing systems, occasionally making simultaneous
use of two or more sets of linguistic symbols. Two particularly noteworthy examples are
Modern Japanese (in interaction with Modern English) and Old English (in interaction
with Latin). Modern Japanese regularly makes concurrent use of four distinct scripts
(kanji, hiragana, katakana, and romaji), and a number of texts from the Early Medieval
English context can be seen to employ both runes and the Latin alphabet. Direct studies
of such multiple script usage were and remain in short supply. Moreover, despite the fact
that multiple script usage is far from unique to these two cultural contexts, the only
typological volume to date on the subject notes how: “Most of the time, students of such
situations believe their cases to be so special that they do not expect to find literature
about similar cases. Yet if all the instances mentioned in the extant literature were collated,
it would become obvious that this is not a marginal phenomenon at all” (Bunci¢ et al.,
2016, p. 16). This research project, therefore, represented a first comparative attempt at
investigation into multiliteral writing and multilingualism as contributive features of
narrative.

2. WEDB

The purpose of the research was to investigate multiple script usage and to develop a
theoretical model for understanding the phenomenon in semiotic and narratological terms,
specifically examining and incorporating the relevance of multilingualism in historical
writing practices.

3. RO Tk

To achieve the overarching aims of the project, the study was comprised of two smaller,
interrelated phases. The first concentrated on the issue of historical multilingual writing
and took Latin and Old English homilies written by Archbishop Wulfstan of York (d.
1023) as an extended case study into individual bilingual writing practice. The second
phase brought forward these observations and examined the simultaneous usage of
multiple scripts in what are by and large monolingual Old English texts. Specifically, the
study examined the four multiliteral Old English narrative verse texts which are internally
attributed to Cynewulf (Christ 11, Juliana, The Fates of the Apostles, and Elene). These
four texts are transcribed in the Latin alphabet and make use of runic characters, and the
semiotic functionality of this writing situation was contrasted with other instances from
the Early Medieval English context, as well as modern instances of multiliteral writing
(sc. Modern Japanese popular literature). Observations from both phases were also
integrated into the production of a monograph draft treating with the major components
of this study.
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4. WFIEERSE

Phase one of the project produced an interpretative case study with local importance in
the specific area of medieval language studies, as well as broader extrapolative
significance to studies of multilingualism and literary production. A characterization was
produced of Archbishop Wulfstan of York’s individual engagement with different
languages as part of his creative process and as a literary device, and it was demonstrated
how the overall pattern corresponds with other notable features of his writing style and
his observable rhetorical aims. In doing so, underlying emblematic values tied to usages
of Old English and Latin were also uncovered. [Resultant article is currently anticipating
peer-reviewed publication under the title: “Emblematic Language: A Multilingual
Perspective on Wulfstan’s English and Latin Baptismal Homilies.”]

Phase two of the project produced a larger scale interpretative case study with
interdisciplinary impacts across the fields of language study, semiotics, and historical and
modern literature. Investigation of the primary focus texts (Cynewulf s Christ 11, Juliana,
The Fates of the Apostles, and Elene), revealed the uses of multiple scripts in those
narratives to: 1) tie in with the individual text’s overall aesthetic gestalt; 2) stimulate a
reader’s anagogical contemplative interaction; and 3) render the spiritual message and
theological import more directly applicable and relevant to an early medieval, English-
speaking audience.

Conversely, approaching the issue of multiple script usage from a radically shifted,
transhistorical perspective allowed for deductions to be made about multiple script
writing in the contrasting cultural context of Modern Japanese. Through assessment of
contemporary fiction works by a popular and multilingual Japanese author (Murakami
Haruki), a theoretical schematic was put forth of the ways in which conformity to readers’
conventional and semiotic expectations causes the emblematic values of script and
language choice to be foregrounded or deemphasized as part of a given text or passage.

Integrating and placing these evaluations in parallel, the project was able to achieve its
ultimate aim of isolating the phenomenon of script differentiation itself as a semiotic and
narratological process that serves as one element of a text’s associative meaning creation
and emotive expression. Two essential and interrelated modes of mediating multiliteral
signification were identified: the ability visually to denote some characteristic aspect or
quality of a ‘speaker’/narrator and/or the capacity to gesture pseudo-mimetically at the
nature or various properties of a transcribed utterance. [Resultant study is anticipating
publication in the near future as a stand-alone, peer-reviewed monograph (tentative title:
Multiple Scripts and Narrative: Medieval English in Conversation with Modern
Japanese).]
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